
P e s t e n  csütörtökön october 8 ^  1 8 3 9 .

Megjelen társával együ tt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél évi d ijja  helyben 
képekkel 5 ft. boriték talannl; postán ÍJ ft. pengőben. Budapestiek évnegyedenként is válthatnak 

példányt. A’ folyóiratnak egyes száma, vagy képe 12 k r. p. p.

E L B E S Z É L É S .

N o r  ni n n d i  s z  is z.
C F o l y t a t á s a . )

V.
F./.t t e l i  é t é  ? ! !

ZSCHOKCE.

C hatabai-t, egy a ’ pyrenei haram ja bandábólinak szerelem 
gyerm ekét , m iután a ’ bitangok megszűntek le n n i, jóllehet sokan 
viszszaborzadtak a’ vad életű ivadék tó l, egy család-atya fogá-fel 
ö rökbe, kinek is első gondja volt a’ még tizenhárom éves gyer
mekben már is tapintható ferdületek ellen óvást te n n i; ’s ugyan 
azért gonetas nevelő i, szorgos tanítói kézre hízta. E ’ szabatos élet 
módjában lehete a ’ vadnövendék korcsulati ellentorlásán bám ulni, 
m elly most parányi kedv-elleniért is ölési készségbe tö r t -k i ; majd 
szökni ingerlé számtalanszor a’ szelídítő kezek a ló l; szóval, bőven 
volt m ár benne a’ veszettség m agva, melly elég anyagot szolgál
ta that egy em bernek ön magából! leemelésére ’s egy csudalény 
képzésére.

A ’ szakadatlan ip a r , folytonos vastürelem simája elvégre fel 
kezdett ra jta  te tszen i, miután a’ családi körben is m egjelenhetett, 
majd később fiúnak ’s testvérnek ism ertetett. M ig a’ fiú önállásta
lan volt, mig eszméje komolyabb tárgyakra ki nem fe jle tt, minden 
jó t  vára szeszélyéből a ' család: de későbben mennél inkább kez
dett férfiasodéi, annál szembetűnőbb leve ra jta  egy hom lok-ború, 
mellyen ottani kedvderűje sem diadalmaskodhatott egészen , ’s víg 
elszóródásán is a’ vadságnak egy nemébe tört-át. A ’ családi atya 
csalatási érzettel s e j te t t , de h a llg a to tt; nemes baráti körökbe ig- 
ta tá , czélirányos jó llé t kulcsát adá kezébe, ’s mindent e lköve te tt, 
mi egy aljasból is m agasért dagadó keblet terem thet. De Chata
bai-t mind ez az ördöggel! kézfogásra in g erlé ; m ert a ’ család nem 
fénytelen állásán a’ szederjes a jkú  irigységnek „m iért nem enyim“ -é 
v e i , vérben forgó szem ekkel, sorsot átkozva szokott kém kedni, 
’s a’ mindennapi jó té t mintegy sérteni látszott koronkénti nyomor
g ő g jé t, — mintha a z , az irgalom keserű falatja volt volna; holott 
te  tudod igaz Isten, hogy az számítás nélküli atyai kegy v o lt: ’s
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még is e* csudalény e' kis szerencsén is vadabbal komor v o lt, \s 
észrevehetőleg oszlott homlok-borúja a" család bús óraiban. Végre 
olly vakmerő leve aljasságában, hogy azt többé szinlenisem akará. 
A ’ cselédek szolgált! bér követelése nélkül időközben hagyák-et 
lassanként az udvart , m ert Chatabai egy vérszivó vampyr vala 
fölöttük.

A ’ honi lázadás kiütésekor tö r té n t, hogy egyik napon atyailag 
dorgáltatott mellőzhet len te tte ié rt, midőn feltárult fekete leikéből 
eléggé lehete o lvasni, hogy rég vár illy a lkalom ra; minthogy tö- 
redelmesség helyett vakmerő kétséggel fogá azt fel. — Lám  men
nyire meg van a ' romlottságnál is a" hálátlanság rú t voltának isme
rete ! Nem képes azt szembe szökőíeg elkövetni; alkalm at les, ha
bár ön vétkes tetteivel előidéztet i s , ’s ingereltséggel remélvén 
szineztetni, utálatos merészséggel viszi véghez e’ nagy bűnök egyi
két. Chatabai még azon éjen eltűnt rablott pénzösszeg ’s némi 
ékszerekkel, melly cselekvése — lehet gondolni — milly sziv- 
szurva hatott a’ jótevő családra, különösen a ’ csalódott atyára.

P Z
Honja baját sziv-erén érzi a ’ hü hazad.

A ’ hova tovább harapódzó lázadás tüze ujabb meg ujabb bitor 
tetteknek adott az a la tt hirszárnyakat. ■—• Innen az orleansi párt 
családostul együtt akará megölni a ’ k irá ly t; amonnan kenyér nem 
létét akar eszközölni Parisban az udvari rész, hogy a’ k irály t megfuta
m íthassa, de mire —  mint tu d ju k , a’ nemes Lafayette m iatt nem 
mehettek. M ost a’ hadat ille tő , békét tárgyazó , a ’ gonosztevőt 
büntethető jogaitól fosztatik -m eg, és az h a tá ro z ta tik , hogy P aris
tól húsz órányinál tovább menni ne m erészeljen: majd testőreitő l, 
b a rá titó l, ’s az egy hú M alesherbes-en kivtil minden tanácsosától 
hagy atik -e i, ’s végre vérpadra hurczoltatik. Az a ty á ra , k i külön
ben respublicanismus barátja v o lt, mélyen hatottak a ’ koronás főn 
elkövetett m éltatlanságok, — mélyebben m eggyilkoltatása. Isten
hez könyörögve kéré a’ nemzet ama balgaságának megbocsátását, 
melly szerint Isten nem létét h ird e tte !; sok ebédjét könyekkel vé
vé m agához, emlékezvén a ’ királyi családra, melly hat napig a’ tu - 
illeriák keskeny szobájába szorulva, éh és szomj ellen kevés gyü
mölcsöt ’s egy kis málnaeczetet kaphatott. A ’ rémitő (terror!sinus), 
melly naponként tömérdek áldozatot számlált , egészen megrázó 
le lkében ; annak pedig bizonyos hirbőli ha llására , hogy M arat — 
kinek ékes szollása a’ nagy eszű D anton koholmányait hatósan ter- 
jengeté — orgyilkosok által pusztítja honunk m érsek le tt, ’s e’ ké t 
rémférfiú olygarchia-Czélukat be lá tó , és az ellenek felszóllaló fő 
szem élyeket, tettlen tovább nem állhatván , irt a ’ k irá ly t legdühö
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sebben mocskoló Marat, "s Dantonnak , m int hajdan barátoknak , 
szive mélyéből kérvén őket az Istentől embernek adott jogok  kím é
lésére. — Es az iratra minő válasz jőve 1!

VII.
Vajmi gonoszt lá tnak  szemeim , 
vagy csalnak-e engem ?

C Z U C Z O R .

Egy baráti ’s családi édes körben , m ajorságában, tö ltö tt k é 
je s  nyári nap éjén lárma riasztotta-fel a’ családot, ’s majd a ’ ma
jorsági gondviselő terhes vágásokkal, vérvonalt hagyva maga után 
azon borzasztó h irrel rázza öszsze m indnyáját, hogy egy a ’ család 
életére törő haram ja - csapat m ár a ’ cselédségét gyilkolja. A ’ 
kétségbe esett nővendégek jajveszéklései ’s a ’ rettentő te tt meg
gondolása a’ házi tüzes ifjúnak minden érzem ényét dühhé változtatván, 
csekély fegyvereit elszánt barátira osztva , ú tját állta a’ lépcsőkön 
fel felé törő latroknak , k ik  közül m ár kettő  hörgé-ki mocskos lel
k é t a ’ nélkü l, hogy ra jtok  rés tö re te tt v o lna ; midőn felülről éles 
sikoltás hato tt a ’ fiú fö lébe, miután helyét m ásnak engedvén , fel 
fele ragada ot fél őrültsége. — ’S nagy Is te n ! ezt megengedhetédi! 
a ty já t , a n y já t, jegyesét ’s k é t nővérét az ablakon felszökött négy 
haram jától körözve, irgalm ért esdekelve találta.

„ F ia m , szerette gyermekem Chatabai —  szóll az atya éppen 
beléptekor —  k arja it kiterjesztve — te  ismersz , neked ismerni 
kell engem et!“

,„Igen  —  válaszol hidegen a’ pokoli rém — de tudd , hogy 
e ’ szúrás száz a ra n y o s !44 — ’s ez után a’ büntelen atya megszűnt élni.

Rohant volna az árva g y erm ek , de szeme látereit megszakad
taknak  érzé e’ pillanatban; minden tárgy elveszett kö rü le ; vére 
észak viharává zu d u lt; agyát metsző fájdalom hasogatá ; menny
dörgés! ropogást h a llo tt, ’s erőködése ellenére is görcsös rázkódás 
mulasztotta fél térdre. M ajd a’ boszú, zavart valója helyrerázó 
h an g já ra , tigrisként rohant re á jo k ; egyet le szú rt, de továbbra fegy
verek állván ú tjá t , tettlen tanúja lehetett pillanat alatt keresztül- 
döfetett a n y ja , jegyese , ’s két nővére elvérzésének. K i irhatná-le 
zajló szive inarczangló fájdalmait í kibeszélhetné-ki voltaképp’ ke
servérzéseit ? Ah Isten! engedj-m eg, ha ellened is panaszra nyíltak 
a jk a i ; m ert ha a’ lét vágya hervad a’ szivén , hamar kisikam lik 
kezünkből az indulat fé k je !

Ezután a ’ közbe szorult , aránylag parány-erő legyőzetvén, 
kedveseit vérárban hagyva hurczoltatott-el ötödmagával. A ’ tiszta 
égnek alanti gyenge pirja hajnal hasadtát je le n té , köszöntetve a’ lég
ben libegő m adarak ének e itő l, midőn egy völgyi fürészmalomboz

a
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é r te k , hol egyik rettenetes ,hagyj-fel — úgy mond — sen n o r! e’ 
nemes lovagoknak további fá rasz tásival; engedd által őket nekem 
majd én ollyan lovat adok alájuk , mellyen Abrahám keblére lovag- 
landanak elvesztett bajnokink után.1

„Legyen — lön a" válasz —  illyesmiben mindig ügyes mulat
tató  v a lá l; lássuk hát uj ö tle tedet!“

E kkor a’ sátánok tanítója kettős czövekek közé kötözteté egy
mással szem közti a ’ szeletelendő törzsökre a" hosszas vérzés által 
különben is elgyengült barátokat. Híjában omlott lábaihoz az egy
kori testvér szivet kereső rim ányaival, életért vagy a’ halálmód 
v á ltoz ta tásáért; híjában eszmélteié a’ gunynyal lenéző Chatabai-t 
hajdani rokonos viszonyukra. O nem h a jo lha to tt; m ert a’ bűn kérge 
fogú el belsejét.

,„N e imádd bajtárs az ördögöt —• mondák azok elszántan — 
kezéből az élet is mirigyes döghalál!‘“

V é g re , hogy a’ szerencsétlenek kínjai látásával, ’s a’ lomha 
kerekeken a ’ gyilkos vashoz! lassú közelítés által sokszoros halál 
k ín jai tépdessék érzékeit: a’ törzsök végén hagyott czövekek közé 
lánczoltatá — „bátyám  C hatabai! ölj m int ak a rsz , csak ártatlan  
barátimnak irgalmazz.66 — volt vég esdeklése; de meg nem hall« 
g atta tv án , Istenhez szóllott-fel bőszéért.

VIII.
A’ tő rt ha jún , az, örvényben;
Jelen az ur végveszélyben.

*
A M ost, most vagy emberem , mert sáppatló

Arezod , gúnyolja bátorsáirodat.
VÖRÖSMARTY.

A ’ rettenetes gépely m egindult; a ’ művesek keresztet hányva 
távoztak a’ lak tó l: az érzéketlen kalózok pedig a’ törzsök körül 
telepedének-le, a’ szerencsétlenek kínjaiból gyönyört élvezendők. 
D e csalatkozának; m ert egy fájdalmas nyögés, annyival kevésbbé 
k in-adta hang nélkül b o c s á tá s i t  magukon a ’ lelkes barátok a ’ gyil
kos vasat. A ’ törzsök végen‘levő sem vala m ár messze a’ borzasztó 
h a lá ltó l, midőn a ’ fűrész felső kapcsolata e lpattanván, a’ vonuló 
törzsök által h á tra , majd egészen alá nyom attato tt, ’s ezennel inentt 
lön villogó fogaitól. De itteni kínjai még nem valónak elégülve, 
hanem a ’ viz-förösztötte kerék  talpazatjának belső felére kötöztet- 
vén, magára hagyatott a’ virradás in tette  haram jáktól. —  Eszmé
letétől csak hamar m egfosztva, létéről ’s a’ világról m it sem tudott 
e’ kábitó keringésben; de később , mint mély ájulásból lassanként 
eszmélni kezdő, s e j te t t , kevesett hallott i s ,  ’s kezdte h inni, hogy 
él. Majd vaiamelly érzékingerlő szesz által szemeit is felnyitván ,
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Lefroart ’s egy öreget láta moh-ágya körül gyógyászilag forgolódva. 
Igen ; C hatabai, én felébredtem a’ halálból — álarczát felemelvén — 
és e ljö ttem , hogy számot kérjek  tőled kedvesim ért, sok nemes 
honfiért; én vagyok a’ hajdani tes tv ér! U gy-e ismered még V il
most V-

A ’ fogolyt görnyesztŐ rém ület ragadá meg , ’s — „ h a h ! a ’ hol
tak is ellenem tám adnak!“  —  nyögé leveretve.

,Hogy rövid legyek —  folytatá Vilmos — elég legyen annyit 
mondanom, hogy az öreg erdész ’s az égtől küldetett nemes Le- 
froar , k i mint utazó szállt az előbbihez (egy közelről! dombról 
látván a’ kegyetlen müvet) gyilkosim távoztával hozzám sie tén ek , 
’s kötelékeim et hirtelen elvagdalván őrangyalimmá lettek. Első esz
mém a ’ hallatlan gonosz t e t t , második jóltevőim iránti hála , ’s a’ 
harm adik buszú , rettentő boszú volt. És az Is te n , kihez össze
borzadva szólltam-fel boszúért, e ’ ritk a  lelkületű ifjút adá eszkö
zül , ki a’ történt bitorlások ha llására , ’s vérbe fűlt kedvesimen 
merengő világvesztette bús eyődésem orvoslására esküt te t t- le , a’ 
haram jákat egyig kézre keritni. Bennem is újra felvillant a’ lét 
vágya e’ nagy részvéti Íg ére tre , ’s határozva levék egy csupa me- 
rény kalandos életre. ’S mig ez emberiség barátja magát czirn- 
borának színlelvén , most eló'leges jelentései következményével, 
majd a’ veszélyben titkos segéd nyú jtássa l, ’s ismét a’ gaz csapat 
nak koronkénti gyengítése által szomjban tartó a’ vérivókat: én az 
a latt kiszemelt főkből lassan nevekedő csapatom m al, kerülve Ma- 
rattó li sejtetésem et, titkon kisérém  nyomban — Lefroar híradása 
szerint őket, mig a’ mai éj valósító igaz ügyi tervemet. — Az Íté
letet kimondád magadra C hatabai, — L efroar-éban! Fohászkodj 
hát Istenhez bűnnel terhelt lelked kétes üdvéért.

(  Vege következik.')

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.

A z  i r l a n d i  ó r i á s - g á t .  Fraser ur „the Guide through Ireland“ 
cziraű legújabb! munkájában következőleg szóll e" természet csudájáról : „Az 
ó r iá s-g á t, mellyet monda szerint az óriások kezdenek rakni , a’ csatornán 
keresztül skót országba utat készítendők, nem egyéb kis foknál, melly Port- 
na- Noffer-t Port- na- Ganniay-töl elválasztja. H ossza 700 , szélessége 250  
láb Fölülete igen egyenetlen , ’s magassága 1—20 láb köztt változó. Azon 
té r , m ellyet elborít, körülbelül 1 i ,u irlandi acrera számítható. A ’ gátot ke
leti , közép és nyűgöt! részre osztó lépcsőkén kívül — nagyobb részét ezek 
teszik — majd nem egészen bazalt oszlopokból áll e’ természet rakta töltés. 
E ’ három osztály 35 .000  sok szegletű oszlopból áll , mellyek , mint már 
fölebb em littetett, 1 —20  láb m agasak, több darabból összerakvák, ereszté
keikben pontosan egymásra feküsznek , és szabályos irányban nyulnak-el.
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Az oszlopok többnyire 5 —6 szög letesek , ’s a’ bazalt igen sötét színű. Ha 
a’ partról nézi az ember e’ gátot , az egy be nem végzett óriási molo-hoz 
hasonlít,

E u r ó p á b a n  e l l e t e t t  G i r a f f a .  E gy Giraffának (tev e-szarvas)  
Európában elletése eddigelé hallatlan zoologi tünemény. Anyja eleintén 
szülői gyöngédséggel viseltetett 11 ja irán t, de később nem eresztó m agához, 
mellynek következményében tehén-tejjel kelle táplálni. A’ fiatal állat azonban 
néhány nap múlva megszűnt é ln i, hihetőleg az anyai tejnek nélkülözni kény- 
tetése miatt. Owen professor némi jegyzeteket olvasott-fel ez állat születé
séről a’ zoologi társaságnak. Az anya-állatnak hasassága 14 hónap ’s 18 
napig tartott. A’ fiatal elletése után mozdulatlan 's élet nélküli állapotban fe
küdt; ajkai ’s  orra vérrel voltak festve. Némi kevés dörzsölés után azonban 
mozogni kezdett. Az anya legkisebbet sem gyöngült-el. A ’ fiatal giraffa , 
mint minden kérődző á lta l, nyílt szemekkel jött a’ világra; körmei aráin ta- 
lanul nagyok , igen puhák, ’s ketté oszló végeiknél fejérek voltak ; bőre k i-  
vehetöleg tarka ’s a’ felnőttekéhez hasonló vala; szarvai helyét serte nemű , 
hosszú fekete szőr fo g la lá -e l, serénye pedig tökélyesen kifejlett volt. Kemé
nyen eröködvén felálln i, első térdeire em elkedett, két óra múlva pedig szü
letése után, merevényre feszített lábakon m egállhatott; 10 óra után maga 
erejéből járkált. A ’ fiatal kamelopard orra hegyéiül farka tövéig 6 1 10" hosz- 
sz ú , ’s ha fe lá llo tt, fartöve felületeig 6' magas volt. Anyjának fija iránti 
idegenkedését, minőt a’ teve ’s több más állat is mutatott, a’ fogság ered
ményének tulajdonítják.

Ó r i á s i  t e k e n ő s  b é k a .  A ’ párisi fűvész kert állatseregletében egy  
ideig egy óriási tekenős békát hizlaltak , melly naponként három tuezat 
osztrigát emósztett-meg. Leöletése után húsát igen Ízletesnek, ’s  mindenben 
a’ borjú-hushoz hasonlónak találták.

K á r t é k o n y  m é h r a j .  Mennyire veszélyes a’ melleket felbőszitn i, 
következő példa elég világosan megmutatja. Bizonyos lüneburgi lelkész nyár
utó első hetében két gyermekével egy egy- lovas kocsiban kéjutra indult. 
Esede és Uelzen között egy raj méh csapott lovára, mellyet midőn el boly
gatni akart vo lna , üt rohaná-m eg, és annyira összecsipdezé, hogy midőn a ’ 
szomszéd falubeli pórok, hova a’ gyermekek segédért futottak , rá találtak, 
életjel nélkül ’s majdnem vakon vitték a’ faluba. Itt hanyatt fektetvén, száz  
meg száz fullánkot szedtek-ki képe és fejéből , és sebeit irós vajjal ’s  tejjel 
kenék-be. A ’ ló ott helyben megdöglött,

K Ü L Ö N F É L E .
T r é f a f ü z é r .

Ösvegyet-e vagy aggleányt (ha van)?*)
Azon férfi, ki aggleányt vesz nőül, nagyobb biztossággal rem élheti, 

hogy szerettetni f o g , mintha özvegyet vesz. E gy  ismét férjülő özvegynek  
szerelme szini-látcsöhöz hasonlít, mit mindig szeretett , sírban szendergő 
férje felé fordít, ’s  melly a’ kedves elhunytnak szellemi és szem élyes érde
meit csudálatos fokon nagyítja; azután megfordítja a’ lá tcső t, igy nézi kicsi
nyülő utódját, ’s  bármilly je les legyen i s ,  a’ sz e g én y , szerencsétlen é l ő  
halandó Pygmaeusként sorvad össze szemei előtt. Aggleány nem tesz igy. 
N em , az ö szerelme hordozható mikroskophoz hasonlít, melly férje minden

*) Hoyley’í Essay on old maid:.
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kellemét szertelenül növeszti, kedélyét e ltö lti, érzékeit foglalkodtatja, szivét 
nagyítja. Igaz Ugyan, hogy szabály szerint az özvegyet elébe teszik az 
aggleánynak: de ennek oka csak ott van, hogy amaz tapasztalásból jól tud 
a’ horoggal bánni, türelmes a’ kedvező perczet m egvárni, ’s azon pillanatban 
rántja-fö l, midőn a’ hal megharapta; az aggleány, hosszú , hasztalan vára
kozása m iatt, türelmetlen a’ horgozásnál , vágy kapja-meg , ’s mihelyt csak  
mozdulatot vesz a’ horogszigonyon észre , felhúzza ’s igy elkergeti a’ halat , 
melly tán megfogatná magát. E gy gyászoló özvegy a’ siró hyaenához ha
sonló, ama ravasz kielégithetlcn teremtményhez, melly barlangjában leskődve, 
áruló gyász hangot hallat, a’ gyanútlan vándort meglesni "s elnyelni. A ’ vén 
angol költő Geoífrey Chaucer’ (1 3 2 8 —1400 .) „the vife of Bath“ vig játéká
ban azzal dicsekszik ez , hogy már négy férjet tem etett-el, ’s készségét 
nyilvánítja az ötödiket is halálra boszontani, ha a’ sors kedvező alkalmat 
nyújtana, a’ hatodikat is meghóditni; ’s Chaucer a’ természetet leghívebben 
rajzoló. De az aggleány, a’ jó lé le k , m eggondolva, milly soká kényteték  
várakozni, szert tevén az első férjre, a’ h e ly ett, hogy egy második után 
sovárogna, fölfesziti minden ügyekezetét a’ kedves férjeesk ét, ki végre még 
is neki ju ta , ápolni , ölelni. Férjének nincs vágytársa , kit fé ljen , sem az 
é lő k , sem a’ holtak között. Pedig határtalan fontosságú a’ házas boldogságra, 
hogy a’ férj olly élettársnőt vá lasszon , kinek hajlandósága ’s vonzalm a, a’ 
h e ly ett, hogy egy korábbi fél felé legyenek irányozva, első egyetlen vezér
lője akarata- ’s kivánatainak egészen átadja magát. E ’ tekintetben az özvegy 
szél és vihar által hányatott f a , mellyet a’ legügyesb művész sem képes olly  
idomba hozni, millyet neki adni akar E gy agg kisasszony ellenben hajlékony 
viasz , melly a’ legboldogitóbb simulékonysággal enged a" képző minden ko
moly tervének, mind, n okos ötletének, minden játszi szeszélyének.

Röviden, minden házasodni akaró , ki Herkulesként választó utón áll egy  
aggleány ’s özvegy között, lelke üdvössége miatt gondolja-meg a’ legjobbat, 
kövesse az utó sót; ez teljes bizalommal, meg nem szűnő szerelemmel ’s min
dig növekvő hálasággal jövend e léb e; mig az özvegy mindig hasonlitgat, ’s  
minden órában fe lsohajt: „ah ! ha még a’ halottat bírnám !“

SZÁNKY KÁROLY.

K a s e m i r i  s á w l - s z ö v ö k  i m á d s á g a .  — Sokak előtt még isme
retlenek lesznek a kasem ir-sáwlok eladásánál előforduló némelly körülmé
nyek. Az ázsiai müiparnak e’ szép szüleménye bőrökbe varatva , sötét ren
getegeken keresztül vitetik a’ makariefi vásárra. Néha három nap is elm egy, 
mig egy sáwl felett megalkusznak. A’ szerződés titokban köttetik-m eg ; adó 
’s vevő kézen tartják egymást. Az első s.áwlt megvásárló tetteti m agát, 
mintha a’ portéka nem kellene neki , az eladó pedig könyűk köztt esküszi , 
hogy csak szükségtől kényszerítve ’s legnagyobb szívfájdalommal vál-m eg  
portékájától, 's néha olly megátalkodott, hogy bottal kell egyezkedésre kény- 
szeritni. Megtörténvén az eg y esség , átadatván a’ portéka s lefizettetvén értté 
a’ pénz, adó ’s vevő kávét isznak, ’s letérdelve következő imádságot boesát- 
nak éghez: , ,0  nagy Isten , t e ,  ki a’ sáw l-szövők és árulók oltalma vagy , 
add, hogy az európai némberck, mint (öled tei emtettek, folyvást hiúk, könny
elműek ’s piperesovárok maradjanak, hogy sáwlaink nyugoton mindig kapó
sak legyenek!“ — Ötven év folyt már l e , mióta a’ makariefi kereskedők 
együgyűségökben e ’ fohászt égbe küldik, ’s az é g ,  a’ férj fiák erszénye ká
rával , még mindig meghallgató imájokat.
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M e g c s a l a t k o z o t t  I n d u s .  E gyik  am erikai lap következő anekdotát 
közöl bizonyos hadi tis z trő l, ki N ew -Y orkban egy ik betegségében h a já t el
vesztvén , m ielőtt a’ floridai utóbbi hadba m enne, m agának vendéghajat k é -  
szittete . A’ hadi tisz t egy a’ Szeminolokkal küzdött csatában m egsebesitte t- 
vén , földre ro g y o tt , honnan fölkelni nem is volt ereje. A ' rő t ha rczn o k , k i 
m egsebesité , fejbőrét levonandó , hozzá sie te tt. A’ tisz t lélekze té t v issza ta rtv a  
halo ttnak  te tte ié  m agát. Az Indus föléi e h a jo lt, k ésé t e lövoná , ’s áldozatának 
fe jé t azzal kö rü lk erítv én , diadalkiáltás közben vérző diadaljelével az erdőbe 
iram lott. A ' tiszt később szerencsésen tá rsa i közé vergődvén , kaczagva be- 
szé lé -e l vendéghaja tö rténeté t ’s az Indus csalódását.

H ű s é g  z á l o g a .  Skot o rszág némelly tájain  zsebóráikat szok ták  a 
legények hüségök zálogában im ádottaiknak adni, m ellyeket azok a ’ büszke
ség bizonyos nemével mindaddig keblöken hordoznak , mig a ’ papi áldás össze 
nem fűzi őket. A’ hűség m eg ta rtásá ra  ez igen jó  zálog , minthogy szegény 
pórlegény nem könnyen áldozza-fel zsebóráját. Nehány hónap előtt bizonyos 
hölgy burgonyát fő zv én , kedvese ó rá já t észrevétlenül az üstbe ejté  , ’s ke 
verés közben annyira szétzúzd a z t ,  hogy csak  akkor vévé észre  veszteségét, 
midőn a ’ burgonyát fölem észtök üveg ’s rézdarabkákat és az ó ra  to k já t szed- 
ték -k i eledelükből. — I t t  ugyan sokan részesü ltek  a ’ szegény legénynek hű
ségéből.

EMLÉKMONDÁS.
A z  i g a z .

B ecsületet nem koldul az ig a z ;
N y e r ,  ha n y e r ;  de ha  szinte gyaláza t é rn é ,
D icsőségét nevelnék az irigyek ,
Valam int az éj a’ gyém ánt világát.

TÓTH LÁSZLÓ után —
A’ h e n y e  em berek sem m ik , növény-országba való becstelen plánták , 

k ik  még annyi hasznot se h a jtn a k , mint egy f a ,  m ert ez legalább árnyéko t 
ad ’s tűzre jó . Gr. SZÉCHENYI I. után N. M.

H o n i  n y e l v .  Minden nem zet, még a’ legbárdolatlanabb i s ,  erős von- 
szódással ragaszkodik  anyai nyelvéhez. Növekedik ez , a ’ nemzet mivelésének, 
nyelve csinosodásának öregbedésével. — A ’ honi nyelv buzgalm a, minden 
jobb érzésű hazafi szivében ápoló enyh-helyet n y e rv e , k iirthatlan  gyökereket 
v e r , a’ késő m aradéknak szép és bő gyüm ölcsöket hozandó.

Gr. TELEKI JÓZSEF után — 
É r d e m .  D i c s ő s é g .  N agyoktul születni nem annyira  é rd em , mint 

különös sz e re n c se ; de nagygyá lenni ön igyekezet ’s k ifejlés á l ta l , és igy 
a’ közélet sorából kiem elkedni, egyedüli érdeme ’s disze az em bernek ; h a 
tásk ö ré t pedig a’ közboldogulásra irányozni legnagyobb dicsőség.

__________SZALAY IMRE után K. H. K. J .

S z ó r e j  t v é n y .
Torlakodó felhő az egészbe, megütközik ollykor;
Fő nélkül némelly neme nagy becsü ; —. adja egészem,
A’ napnak melegét tűri munkás hármas előmért.

HRVTH BLDR.

Szerkezi M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczo n , D e n c s - h á z ,  86 -d ik  sz. a.

Nyomtatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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